056 La Bouche du Juste-Lundi

Page 1 of 15.


056 La Bouche du Juste-Lundi
Creole:   Se yon gran jwa pou m pale pawòl Senyè a.

It is a great joy to speak the word of the Lord. 

Creole:   Ale yon onè ak yon privilèj pou n ap diskite bon konprann Bondye nou jwenn nan liv Pwovèb la.

What an honor and a privilege to be here discussing the wisdom of God found in the book of Proverbs. 
Creole:   Si ou te toujou konn swive Yon Pwovèb Chak Jou ak nou, ou konnen nap konekte liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo, Matye, Mak, Lik, ak Jan.

If you have been with us on A Proverb A Day, you know that we are connecting the book of Proverbs with the gospels, Matthew, Mark, Luke and John.

Creole:   Nou w1& otè liv Pwovèb la tap ekri nan lespri.

We see that the writer of Proverbs was writing in the spirit. 

Creole:  Lespri Bondye a nan tout liv Pwovèb la. 

The spirit of God is all over the book of Proverbs. 

Creole:   Epi lespri sa vin revele nèt nan liv Matye, Mak, Lik ak Jan.

Then it is more completely revealed in Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Pou kounye a, nan etid nou nan Pwovèb la, nou rive yon kote nap fouye min verite yo, yon vèsè apre yon lòt vèsè.

Currently in our study of Proverbs, we are in a part where we are investigating nuggets of truth, individual verse after verse. 

Creole:   Min sa yo plen ak enfòmasyon pratik soukouman nou dwe viv antanke kretyen.

These nuggets are filled with practical information regarding how we are to live as Christians. 

Creole:   Kounye a nou nan Pwovèb chapit 10.

Currently we are in Proverbs chapter 10. 

Creole:   Koute pandan m ap li vèsè 11.

Listen as I read verse 11. 

Creole:  Bouch moun ki mache dwat yo se yon sous ki bay lavi, men se move bagay ki soti nan bouch mechan an.” 

“The mouth of a righteous man is a well of life, but violence covers the mouth of the wicked.” 

Creole:   Sa se te nan Vèsyon Bib angle King James lan.

That was from the King James Version. 

Creole:   Koute li nan Pawòl Vivan an.

Listen to it from the Living Bible. 

Creole:   “Bouch moun ki mache dwat la se yon fontèn ki bay lavi, men move pawòl ranpli bouch mechan an.”

 “The mouth of the righteous is a fountain of life, but violence overwhelms the mouth of the wicked.” 

Creole:   Zafè bouch sa a se lide ki pi enpòtan nan lide nou jwenn e ki prezante nan liv Pwovèb la.

This subject of the mouth is central to the ideas that are found and expressed in the book of Proverbs. 

Creole:   Tèlman gen bagay ladan laa.

There is so much that is in there. 

Creole:   Youn nan pwovèb mwen pi renmen yo di, yon pawòl ki di kòrèkteman se tankou yon pòm an ò nan yon foto en ajan.

One of my favorite Proverbs says that a word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver. 

Creole:   Ala yon imaj!

What a metaphor! 

Creole:   Ala yon lide!

What an idea. 

Creole:   Pawòl ki soti nan bouch ou ak nan bouch mwen.

Words that come out of your mouth and my mouth

Creole:   lè yo repete kòrèkteman, lè yo repete nan ladwati ak nan verite, yo tankou pòm ki fèt an ò sou foto ki fèt an ajan.

when they are fitly spoken, when they are spoken in righteousness and truth, are like apples of gold in pictures of silver. 

Creole:   Nou resevwa prensip klè sou kouman pou nou kenbe bouch nou, veye bouch nou, paske se ladan zafè lavi ak lanmò soti.

We are given clear instructions to guard our mouth, to watch our mouth, because from it come the issues of life and death. 

Creole:   Apot Jak pale nou de lang nou ki se pati nan kò nou ki pi danjere nan kò nou.

The Apostle James talks about our tongue being the most wicked member. 

Creole:   Li ka fè bagay ki tèrib.

It can do terrible things. 

Creole:  Li ka mete dife. 

It can start a fire. 

Creole:  Li ka mete tou yon revèy. 

It can also start a revival. 

Creole:   Alelouya, bouch moun kimache dwat la se yon sous ki bay lavi, men bouch mechan an chaje a move pawòl.

Alleluia, the mouth of a righteous man is a well of life, but violence covers the mouth of the wicked. 

Creole:   Semèn pase, nou te li nan Matye sa Senyè Jezu te di sou pawòl san sans yo.

Last week, we read out of Matthew what the Lord Jesus had to say about idle words. 

Creole:   Si yon pawòl bon pou ou pale, li bon pou ou repete tou.

If something is worth saying, it is worth repeating. 

Creole:   Ann retounen al gade li ankò.

Let’s go back and look at it again. 

Creole:   Matye chapit 12 vèsè 33 rive nan 37.

Matthew chapter 12 verses 33 through 37. 

Creole:   “Yon rekonèt yon pyebwa sou donn li.  Yon bon pyebwa bay bon donn e yon move pyebwa bay move donn.”

 “A tree is identified by its fruit. A good tree makes good fruit and a bad tree makes bad fruit.” 

Creole:   Senyè a toujou pale an parabòl oubyen ak imaj.

The Lord often talks in metaphors or word pictures. 

Creole:   Sonje nan Jan kote Senyè a te di mwen se pyebwa a e nou se branch yo?

Remember in John where the Lord says I am the vine and you are the branches? 

Creole:   Li kontinye ap pale de yon pyebwa.

He is still talking in terms of a tree. 

Creole:   Li toujou ap pale de fwi ki donnen sou pyebwa.

He is still talking about the fruit that can be born on trees. 

Creole:   Li di si branch ou a pa bay donn, ya koupe li e voye li jete nan dife.

He says if your branch isn’t fruitful, it will be chopped off and thrown into the fire. 

Creole:   Jezu kontinye ankò nan Matye pou l pale de lang nou toujou.

Continuing in Matthew chapter 12 verse 34, Jesus refers to our tongue again. 

Creole:   Li di: “Bann vèminn, kouman pou bon pawòl fè soti nan bouch mechan tankou nou,

He says, “You brood of snakes, how can evil men like you speak what is good and right, 

Creole:   sa ki nan kè yon moun se sa ki soti nan bouch li.”

for whatever is in your heart determines what you say.” 

Creole:   Otè liv Pwovèb la di tou senpleman, bouch moun ki mache dwat se yon sous ki bay lavi, men Jezu limenm rantre nan rasin keksyon an.

The writer of Proverbs simply says the mouth of a righteous man is a well of life, but Jesus gets to the root of the matter. 

Creole:   Poukisa bouch moun ki mache dwat se yon sous ki bay lavi?

Why is it that the mouth of a righteous man is a well of life? 

Creole:   Bouch li konekte ak kè li.

His mouth is connected to his heart. 

Creole:   Koute: “Paske sa ki nan kè ou se sa ki soti nan bouch ou.  Yon bon moun gen bon pawòl ki ka soti nan kè li, men yon mechan se move pawòl ase ki ka soti nan kè li.

Listen. “For whatever is in your heart determines what you say. A good person produces good words from a good heart, and an evil person produces evil words from an evil heart. 

Creole:   M ap di ou sa: nan jou jijman an, moun dwe rann kont pou tout sa yo te di yo pat dwe di.

And I tell you this: you must give an account on judgment day of every idle word you speak.

Creole:  Se pawòl ki fè konnen jan ou kwè. 

The words you say now reflect your faith. 

Creole:   Se yo ki va fè konnen si ou inosan, osinon si ou koupab.”

Either you will be justified by them, or you will be condemned.” 

Creole:   Daprè sa Jezu te anseye nou la a nan Matye chapit 12, pawòl nou pale jodi a pral gen yon efè osinon yon konsekans sou lavi etènèl nou.

According to the teaching of the Lord Jesus, here in Matthew chapter 12, the words that we speak today are going to have eternal impact or eternal effect.  

Creole:   Daprè sam konprann, gen kèk gwo kasèt kap anrejistre nan syèl la.

Apparently there is some giant tape-recorder running in heaven. 

Creole:   Paske Bondye gen tout letènite pou li fè tout sa li vle, sa pap deranje si li pran yon tan pase kasèt lavi w.

Since God has an eternity to operate it, it is a small thing to play back that tape recording of your life. 

Creole:   Kouman ou pral santi w, lè ou kanpe devan pòt jijman a, epi pou kasèt sa ou te konn di yo ap pase?

How are you going to feel, when you stand before the judgment gate, and that tape- recorder is playing?

Creole:   E si ou ta gen pou ou koute pawòl sa yo ou te pale ak bouch ou yè aprè midi yo? 

What if you have to listen to those words that came out of your mouth yesterday afternoon? 

Creole:   Kouman ou pral santi w devan sa ou te di pitit ou osinon moun ou marye avè l la yè swa yo?

How are you going to feel about what you said yesterday evening to your child or your spouse? 

Creole:   Mwen panse sa depann de kè w.

I guess it depends on your heart. 

Creole:  kisa ki te nan kè w? 

What was in your heart? 

Creole:   Kisa ki te f1& pawòl sa yo soti nan bouch ou?

What was creating the words in your mouth? 

Creole:   Ou ka petèt santi w alèz pou ou tande kasèt sa a.

You may feel very good about hearing that tape recorder. 

Creole:   Li va petèt yon gran jwa pou ou, pou ou sonje jan ou te yon moun ki viv selon lespri, e kouman lespri lanmou te domine lavi w.

It may be a great joy and pleasure to you to recall how you were living in the spirit, and how the spirit of love was dominating your life. 

Creole:   Ou te gen chans pou kay ou ranpli ak lajwa Senyè a, pou ou te pale de pwomès e pale de lafwa.

Hopefully, your household was filled with the joy of the Lord, speaking of promises and speaking of faith. 

Creole:   Mwen swete se sa ou pral tande nan kasèt sa a ki nan syèl la.

I hope that is what you will hear on that heavenly tape recorder. 

Creole:   Men sa ka rive tou ki ou pral tande bagay ki pral fè w regret.

But it could be that you will hear things that you will regret. 

Creole:   Sa ka rive ke ou pral tande bagay ki fè w wont, oubyen ki pral blese w ou detwi w.

It could be that you will hear things that are shameful, and destructive, and hurtful. 

Creole:   Mwen te pase lontan ap konseye moun pou yo koute sa bouch yo ap di chak jou.

For a long time, it has been my advice to people to listen to their mouth today. 

Creole:   Ou dwe konnen si ou se pyebwa sa a ki bay bon donn lan.

You need to find out if you are that tree that is capable of good fruit. 

Creole:   Pawòl Bob la di bouch moun ki mache dwat se yon sous ki bay lavi.

The scripture says that the mouth of a righteous man is a well of life. 

Creole:   Kouman nou ka vin dwat?

How do we become righteous? 

Creole:   Nou te vin dwat paske Jezu te mouri sou kalvè a pou padonnen peche nou yo.

We have been made righteous because Jesus died on the cross for the forgiveness of our sins. 

Creole:   Nou te vin dwat paske nou te resevwa yon nou lavi nan men Bondye.

We have become righteous because we have received new life from God. 

Creole:   Kounye a nou se tanp Sentespri a.

We are now temples of the Holy Ghost. 

Creole:   Si sa se pa yon verite pou ou, si ou pat resevwa Senyè a nan lavi ou;

If this is not the true of you, if you have not received the Lord into your life, 

Creole:   si pawòl kap sot nan bouch ou fè w konnen kè ou pa dwat;

if the words from your mouth tell you that your heart is not  right, 

Creole:  enben, ou bezwen lapriyè. 

you need to pray. 

Creole:   Se pou di Senyè a, mwen tap eseye viv daprè lide pa mwen depi lontan.

Say to the Lord, I have been trying to run my own life all this time. 

Creole:   Mwen te gaspiye lavi mwen.

I have made a mess of it. 

Creole:   Mwen se yon pechè.

I am a sinner. 

Creole:   Senyè Jezu, mwen ba w lavi m.

Lord Jesus, I give my life to you. 

Creole:   Mwen vle mouri pou peche e reviv pou ou.

I allow myself to die to sin and become alive to you.  

Creole:   Vini nan kè Senyè Jezu.

Come into my heart Lord Jesus. 

Creole:   Dirije e mennen lavi mwen

Rule and reign in my life. 

Creole:   Se pou ou Senyè lavi mwen.  Okipe kè mwen.

Be the Lord of my life. Take over my heart. 

Creole:   Mwen kounnen sa ki sot nan bouch pa bon.

I know that my tongue doesn’t speak correctly. 

Creole:   Mwen konprann sa ki fè bouch mwen pa bon se paske kè m bezwen reparasyon.

I find out that the reason my tongue is broken is that my heart needs to be fixed. 

Creole:   Mwen bezwen yon nouvo kè.  Tanpri vin ban m kè nouvo sa a.

I need a new heart. Please come and give me that new heart. 

Creole:  Amèn. Se pou sa fèt konsa. 

Amen. So be it. 

Creole:  Kouman w fè konnen ou gen yon kè nouvo? 

How do you know when you have that new heart? 

Creole:  Ou ka koute sa bouch ou ap di, paske bouch moun ki mache dwat la se yon sous lavi. 

You can listen to your tongue, because the tongue of a righteous man is a well of life. 

Creole:   Eske bouch ou se yon sous lavi?

Is your tongue a well of life? 

Creole:  Men yon deskripsyon nan Efezyen. 

Here is a description in Ephesians. 

Creole:   Li bannou yon mwayen ki ka fè konnen kisa ki pral rive lè nou gen yon kè ki dwat.

This gives us a clue as to what will be occurring when we have a righteous heart.  

Creole:   Prensip sa yo nou jwenn yo nan Efezyen chapit 5 vèsè 15.

These are the instructions in Ephesians chapter 5 verse 15. 

Creole:   “Fèt atansyon sou jan nap viv, pa viv tankou moun fou, men tankou moun ki gen konprann.

 “So be careful how you live, not as fools, but as those who are wise. 

Creole:  Pwofite de tout okazyon pou ou fè sa ki byen paske jou yo move.

Make the most of every opportunity for doing good in these evil days. 

Creole:   Pa aji san reflechi, men chache konnen sa Senyè a vle pou nou fè.”

Don’t act thoughtlessly, but try to understand what the Lord wants you to do.”  

Creole:   Sa se tou senpleman sa Apot Pòl di pou nou fè lè l tap pale ak legliz Efezyen.

This is simply the instruction of the Apostle Paul speaking to the Ephesian church. 

Creole:  “Chache konprann sa Senyè a vle pou nou fè.”

 “Try to understand what the Lord wants you to do.” 

Creole:   Kounye a Pòl vin pi dirèk.  Koute.

Now Paul gets very direct. Listen. 

Creole:  “Pa soule tèt nou ak kleren, sa ka fè nou pèdi loavi nou, men okontrè kite Sentespri a plen kè nou e kontwole nou.”

 “Don’t be drunk with wine, because that will ruin your life, but instead let the Holy Spirit fill and control you.” 

Creole:   Ou wè, sa se kè ki dwat.

You see, that is the righteous heart. 

Creole:   Kè ki dwat la se sila ki plen ak Sentespri a e ki kite Li kontwole lavi li.

The righteous heart is the one that is filled with and controlled by the Holy Spirit. 

Creole:   Epi li esplike kisa ki pral pase si ou fè sa, si ou renmèt Sentespri lavi ou pou li dirije lavi li.

Next he explains what will happen if you do this, if you give the running of your life to the Holy Spirit. 

Creole:   Nan vèsè 19 li di: “Se pou nou chante sòm ak kantik ak chante pou Bondye yo lè nou reyini ansanm, fè mizik pou Senyè a ak tout kè nou.”

In verse 19 it says, “You will sing psalms and hymns and spiritual songs among yourselves, making music to the Lord in your hearts.” 

Creole:  Eske ou wè koneksyon ki genyen an laa ant bouch ou ak kè ou?

Do you see the connection here between your mouth and your heart? 

Creole:   li di: “Pale youn bay lòt pawòl nan sòm ak kantik ak chante pou Bondye yo, chante e fè melodi nan kè ou pou Senyè a;

He says, ”Speak to yourselves in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your heart to the Lord;

Creole:   se nou nou toujou ap di Bondye Papa a mèsi pou tout bagay, nan non Senyè nou an Jezu Kris.”

always be giving thanks for everything to God the Father, in the name of our Lord Jesus Christ.” 

Creole:   Kouman pou ou fè konnen si wi ou non kè ou dwat?

How do you know whether or not your heart is fixed? 

Creole:   Eske ou gen yon bouch kap bay remèsiman?

Do you have a thankful mouth? 

Creole:   Eske bouch ou plen ak aksyon de gras?

Is your mouth filled with thanksgiving?  

Creole:   “Ma ba ou remèsiman, O Senyè!”

 “I will give thanks to you, Oh Lord!” 

Creole:   Alelouya.  Eske bouch ou plen ak lwanj pou Bondye?

Alleluia. Is your mouth filled with praises to God? 

Creole:   Eske ou ap pale e chante pawòl nan sòm, kantik ak chante Sentespri montre w yo?

Are you speaking and singing the psalms and hymns and spiritual songs of the Holy Spirit?

Creole:   Eske se yon abitid nan lavi w?

Is that part of your life? 

Creole:  Ki chante ou chante lè w nan vwayaj? 

What do you sing when you are traveling? 

Creole:   Ki pawòl ou pale lè ou rankontre ak yon lòt kretyen parèy ou?

What do you speak when you come into the presence of another Christian? 

Creole:   Ou wè, gen anpil moun nan legliz ki konn al legliz, men eseye koute pawòl nan bouch yo.

You see, there are a lot of religious people that go to church, but listen to their mouths. 

Creole:   Eske yo vrèman fèt yon dezyèm fwa?

Are they truly born again? 

Creole:   Eske yo sanble ak Kris?

Are they Christ-like? 

Creole:   Jezu di, yo rekonèt yon pyebwa sou donn li bay.
Jesus says a tree is identified by its fruit. 

Creole:   Yon bon pyebwa bay bon donn.

If the tree is good, the fruit will be good. 

Creole:  Yon move pyebwa bay move donn. 

If the tree is bad, its fruit will be bad. 

Creole:  Kouman pou mechan ka fè pale bon pawòl?

How can evil men speak what is good and right?  

Creole:   Si kè w pat janm rejenere, li enposib pou ou an mezi pou gen yon sous lavi kap koule soti nan kè ou pou monte nan bouch ou.

If your heart has not been fixed, you are not going to be able to have that well of life flowing from your heart through your mouth. 

Creole:   Men yon lòt ansèyman ki soti nan Senyè a.  Nan Efezyen 4:15:

Here is further instruction from the Lord. In Ephesians 4:15:

Creole:   Li di: “Ann pale verite a nan lanmou, pou nou ka grandi nan tout bagay nan Kris la ki se chèf kò a.”

He says  “Speaking the truth in love, that we may grow up in him in all things, which is the head, even Christ.” 

Creole:   Alelouya! Bouch moun ki mache dwat se yon sous lavi.

Alleluia! The mouth of a righteous man is a well of life. 

Creole:   li pale verite a ak lanmou.

It speaks the truth in love. 

Creole:   Saa poukont li se yon sijè.

That is a subject all on its own. 

Creole:  Nou pap ka rantre ladan li jodi a.  Men moun ki mache dwat pale verite a ak lanmou. 

I won’t be able to go to it today, but the righteous man speaks the truth in love. 

Creole:   Anpil moun pa vle pale verite.

Some people don’t want to speak the truth. 

Creole:   Ou ka jwenn yon moun ki kareman pa pase tout tan l ap jwe kat oubyen a gade televizyon.

You might see somebody who is obviously spending too much time playing cards or watching television. 

Creole:   Ou ka li se pa menm moun ou te konn adore ansanm avè l 6 mwa pase a.

You can see that this is not the same person you were worshipping with 6 months ago. 

Creole:   Si mwa pase yo te plen ak Sentespri a.

Six months ago they were filled with the spirit. 

Creole:   Yo te gen yon souri sou vizaj yo.

They had a smile on their face. 

Creole:   Yo te konnen sa David tap pale lè l te di “Ala bon sa bon pou moun ki jwenn padon pou peche l yo”.

They knew what David referred to when he said, “Blessed is the man whose sins are forgiven.” 

Creole:   Ou te konn wè moun sa ap mache nan benediksyon ak lajwa paske l sove.

You saw this person walking in the blessedness and the joy of his salvation. 

Creole:   Men jodi a, difikilte ak traka lavi sa bare e anprizonnen semans Bondye a ki te plante nan kè moun sa a.

But today, the cares and worries of this world are snaring and choking the seeds of God that have been planted in his heart. 

Creole:   Moun sa retounen dèyè nan jwe kat ak gade televizyon sèlman.

They have retreated into playing cards or watching television. 

Creole:   Yo pèdi tan yo ap gade tout vyolans ak maladi ki plen televizyon an.

They are watching all this violence and sickness that television is filled with. 

Creole:   Kounye a ou gen yon angajman.  Pale verite a nan lanmou.

Now you have a commandment. Speak the truth in love. 

Creole:   Ou menm ki sove a ou pa dwe fè kòmsi ou pi bon oubyen mete tèt ou pi wo pase lòt yo.

You as a righteous person must not go as a self-righteous person or to put yourself over anyone, 

Creole:   oly ou al kot moun lan e di: “Mon frè, sa kap pase w konsa?

Instead go and say “Brother, what is going on in your life? 

Creole:   M remake pa gen lajwa nan lavi w ankò.

I notice and see that the joy isn’t there anymore. 

Creole:  M wè w ap tonbe nan depresyon. 

I see that you are sinking into depression.  

Creole:   Youn nan rezon ki fè m wè sa se paske mwen wè ap gade tout vye foli nan televizyon yo.

One of the ways that I know it, is I see you watching all that foolishness on TV.  

Creole:   Ou wè, map pale verite a nan lanmou, paske bouch mwen kòm moun ki dwat dwe yon sous lavi.

You see, I am speaking the truth ion love, because my mouth as a righteous man should be a well of life. 

Creole:   Nou pa vle li yon lòt fason.

We don’t want it to be the other way. 

Creole:   Nou pa vle bouch nou plen ak vyolans.

We don’t want our mouth to be filled with violence. 

Creole:   Vyolans plen bouch mechan yo.  Veye bouch ou jodi a.

Violence covers the mouth of the wicked. Monitor your mouth today. 

Creole:   Alelouya! Se te frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb Chak Jou.

Alleluia! This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


